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Abstract

The Divan of Jamal al-din abd al-razzaq-e Isfahani, an influential poet of the sixth
century AH, has been emendated three times so far, and two earlier amendments have
been published. Editions that, despite the great efforts of editors, have defects. The most
important shortcoming of these amendments is the absence of certain poems of Jamal.
One of the most important poems omitted from the divan of this able poet is a masnavi
with 138 verses, which was composed to a person named Ouhad al-din. In this article,
in addition to searching for manuscripts and editions work related to Jamal, especially
his divan, and providing the full text of the masnavi, we have introduced the only
leading manuscript of it and enumerated the reasons for the correctness of this
attribution. The results of the present study show that reasons such as the similarity of
meter and content of Tashbsib of one of odes with masnavi, the similarity of some
hemistichs and compositions as well as the similar syntactic structure in Divan and
masnavi can be presented in the correctness of the attribution.
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The 6th Hijri century is one of the important periods of Persian literature due to the
transition of the Khorasani style to the Iraqi style. In this period, great and influential
poets such as Anvari, Sanai, and Jamal al-din Abd-al Razzaq emerged. Jamal al-Din
Abd-al Razzaq Isfahani is considered the greatest poet of Iraq-e Ajam and especially of
Isfahan in this period. Like most of his contemporarie poets, he experimented with
different forms and it can be said that he came out of this experiment successfully. To
examine the style of this period and also the role of its prominent poets, it is necessary
to have a revised text from Divan of these poets. Despite the efforts made, there is no
emendated and revised version of Divan of Jamal-e Esfahani. His Divan was emendated
and published twice, in 1931 (by Adib-e Sani) and 1941 (by Vahid Dastgerdi), and it
was also defended in the form of a doctoral thesis (by Hamidreza Ghanouni) at the
University of Isfahan in 2003. Newly found poems in the form of sonnets, fragments,
and masnavis, the availability of authentic manuscripts of Divan that the correctors did
not have access to, the lack of a scientific and comprehensive introduction in all three
amendments, the presence of other poets’ poems in Divan of Jamal, and finally, many
mistakes made in emending the manuscripts are among the factors that make it difficult
to use previous amendments.

This research is taken from the doctoral thesis, in which the researcher, while
criticizing the previous amendments and having the new manuscripts, emendated Divan
of Jamal al-din Abd al-Razzaq. In this amendment, first, the genealogy of the
manuscripts was done, and then, based on the obtained genealogies, by identifying the
main manuscripts, comparing manuscripts and amendment of Divan of this influential
poet was done.

In the present study, the review and introduction of the newly found masnavi
attributed to Jamal are discussed. This masnavi with 138 verses was composed to a
person named Ohad al-din. Only 14 selected verses from the final part of this masnavi
are in one of the available manuscripts of Divan-e Jamal (no.10189-National Library).
This manuscript, which includes almost 5300 verses of the Divan-e Jamal, is without
tables and almost without titles and is in the form of a collection. It has an alphabetical
order and the fall of words, stanzas and pages. The expanded version of the masnavi is
available in manuscript no.552 of the Universite Library (Istanbul University) and its
microfilm is kept in the central library of the University of Tehran under the number F
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242. Written in the seventh or eighth century, it has 105 pages, without tables and
catchwords. Its pages have between 12 and 25 lines. This anthology was defended as a
master's thesis (2018) at Isfahan University.

The important point is that in the no.10189 manuscript of the National Library, there
are three more verses that are not in the F242 version. Based on these verses, a lengthier
masnavi can be imagined for Jamal than what is currently available.

What we get from the masnavi attributed to Jamal at first glance is an ode-like
structure (with Nasib and praise) with a theme similar to the theme of a Fragment
(grievance and complaints about a friend) in the form of a masnavi. The corrected text
of this masnavi is attached for the convenience of readers.

Matla

ــار  ــیم عنبرب ــا اي نس اي مشک تتارحبذا اي صبمرحب

Maqta

وین شکایت مرا ز بخت خود اسـت این حکایت مرا ز طبـع خـود اسـت   
The masnavi begins with addressing the Zephyr. It continues with commending his

praised person and complaining about his indifference and lack of attention. Then, it
continues with expressing the Eltezam(التــزام) of love, describing his beloved, and
complaining about her.

In this article, the reasons for the correctness of the masnavi's attribution to Jamal
have been examined from various aspects; in the music section of the poem, metric,
Radif, and rhyme and in the structure section, the external structure and syntactic
structure were discussed. In the syntactic structure section, the repetition of stanzas,
words and phrases in their different forms were mentioned.

This masnavi was written in Khafeef poetical meter and 69 verses of it have Radif.
In the review of the Radif in the masnavi, we can refer to the pronoun "you" and its
repetition in the position of the Radif and also throughout the text of the masnavi.
Rhyming defects such as repetition of rhyme and reverse of rhyme, which is listed by
Qare Daghi and Khosravi (2016) for Jamal, can also be seen in masnavi. In addition to
these, in the last line, the scribe's mistake has led to the rhyming of the two words
"nature" and "luck" in the verse. In terms of structural similarities, it is pointed out the
similarity of the masnavi with the introduction of an ode in praise of Rukn-al-Din
Masoud. In the section on syntactic structure, the similarity of stanzas and numerous
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themes of similes between the masnavi and the mentioned poem were pointed out and
some evidence was presented.

Based on this evidence, it is possible to confirm the correctness of the attribution of
this masnavi
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الدین عبدالرزاق اصفهانیجمالۀپژوهشی در اشعار نویافت
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چکیده
بـار سـه کنـون تـا هجـري ششـم قـرن تاثیرگـذار شـاعر اصفهانیعبدالرزاقالدینجمالدیوان

کوشـش رغـم علـی کـه هاییچاپ. استشدهو منتشرمتقدم چاپتصحیحدووشدهتصحیح
اشـعار افتـادگی تصـحیح، سـه هرنقصمهمترین. هایی همراه استبا کاستیمصححان،فراوان
جـا مانـده،  توانمنـد شـاعر ایـن دیوانازکهمهمجمله اشعارازاز آنهاست.جمالالصدورمسلم
مقالـه در ایـن .استشدهسرودهشخصی به نام اوحدالدینبهخطابکهاستبیتی138مثنوي
او و بـه  هاي خطی و آثار چاپی مربوط به جمال، بویژه دیوان اشـعار  جستجو در نسخهبرعلاوه
ایـن صحتعللبرشماردنوشناخته شدة آنتنها نسخۀمعرفیبهمثنوي،کاملمتندادندست

دهد که دلایلی چـون؛ همسـانی وزن   ایم. نتایج پژوهش حاضر نشان میبه جمال پرداختهانتساب
ها و ترکیبـات، و  و نیز مضمون تشبیب یکی از قصاید با مثنوي، یکسانی و شباهت برخی مصراع

توان در تایید صحت این انتساب ارائه داد.نیز ساختار نحوي مشابه در دیوان و مثنوي را می
.مثنوي نویافته- تصحیح نسخه- شعر قرن ششم- الدین عبدالرزاق اصفهانیجمالها:دواژهیکل
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مقدمه. 1
ثـانی) و  ش (ادیـب 1310هاي الدین عبدالرزاق اصفهانی، پیش از این دو بار در سالدیوان جمال

ش نیـز در قالـب   1382در سـال  ش (وحید دسـتگردي) تصـحیح و بـه چـاپ رسـیده و     1320
دکتري( حمیدرضا قانونی) در دانشگاه اصفهان دفاع شده اسـت. اشـعار نویافتـه در قالـب     رسالۀ

غزل، قطعه و مثنوي، در دسترس بودن نسخ معتبر دیوان که دیگر مصـححان بـه آنهـا دسترسـی     
حیح، وجــود اشــعار دیگــران در تن مقدمــۀ علمـی و جــامع در هــر ســه تص ـ انــد، نداشــنداشـته 

جمال و در نهایت اشتباهات فراوان در استنساخ نسخ از جمله عواملی هستند کـه اسـتفاده   دیوان
سازد.  هاي پیشین دیوان این شاعر را مشکل میاز تصحیح

همـۀ اشـعار جمـال و    تـوان در بـاب   ها نمـی تا فهرست نشدن تمام نسخ موجود در کتابخانه
امــا بــا بررســی آنچــه اکنــون تعــداد ابیــات و قوالــب مخــتلفش حکمــی قطعــی صــادر کــرد،

توان گفت برخی از قصاید که در چاپ وحیـد دسـتگردي بـه جمـال نسـبت      است، میدردست
داده شده، از وي نیست و چندین قطعه شعر نیـز از جمـال وجـود دارد کـه از دیـد مصـححان       

تـري از  پیشین پنهان مانده است. علاوه بر این دلایل و با توجه بـه دسـتیابی بـه صـورت کامـل     
وان، ضروري است.  مثنوي جمال، تصحیح مجدد این دی

هایی دارد؟الدین عبدالرزاق، چه ویژگیمثنوي نویافته منتسب به جمالـ
الدین عبدالرزاق کدامند؟دلایل صحت انتساب مثنوي نویافته به جمالـ

هاي مدون متقنی در دست نیسـت و بـا بررسـی و    از شاعران قرن شش و پیش از آن، دیوان
دیـوان ایـن شـاعران تأثیرگـذار     کـاملتر از تـوان بـه شـکلی   هـاي خطـی مـی   جستجوي نسـخه 

الدین عبدالرزاق مـا را در ایـن   یافت. معرفی و بررسی صحت انتساب مثنوي نویافته جمالدست
مهم یاریگر است.

پژوهشۀپیشین1.1
هـا و مقـالات پژوهشـی بـه مثنـوي      دهد، در کتـاب هاي انجام شده در این مقاله نشان میبررسی

تصـحیح نسـخۀ جنـگ    «بـا عنـوان   98است. نسخۀ مورد نظر ما، در سـال  اي نشده جمال اشاره
نامـۀ کارشناسـی ارشـد در دانشـگاه     در قالـب پایـان  » 552منشات کتابخانۀ استانبول به شمارة ف

نسخه بودن، گویی استنسـاخ اثـر انجـام    اصفهان دفاع شده است. در این تصحیح که به دلیل تک
14صحت انتسابش پرداخته نشده است. علاوه بـر ایـن،   شده، به مثنوي، مختصات آن و بررسی 
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کتابخانۀ ملی وجود دارد، که نسخۀ نسـبتا جـامعی از اشـعار    10189بیت از این مثنوي در نسخۀ 
) استفاده شده است. مقالات دیگري نیز در معرفی نسـخ  1382جمال است و در تصحیح قانونی(

چهـل و هشـت بیـت نویافتـه از     «ه شده است. دیوان جمال و اشعار نویافته دیگر این شاعر نوشت
آسـتان قـدس   10312اي است که احمد بهنـامی، در معرفـی نسـخۀ    مقاله» الدین اصفهانیجمال

دهـد  رغم اینکه به مثنوي مورد بحث مرتبط نیسـت، نشـان مـی   منتشر کرده است. این مقاله علی
بدالرزاق انجام شده اسـت. ایـن   الدین عهایی در به دست دادن اشعار نویافتۀ دیوان جمالپژوهش

مقوله به صورت یک پژوهش باز و ناتمام تا زمانی که همۀ فهرست نسخ فارسـی مـورد بررسـی    
قرار بگیرند، ادامه خواهد داشت.

بحث و بررسی. 2
مصححان براي تصحیح آثار شاعران قرن شش و پیش از آن، در شناخت صحت و نیز جامعیـت  

ها، مربوط بـه دورة صـفوي و بـه ویـژه دورة     . نسخ اغلب دیواننسخ، با چالش بزرگی مواجهند
قاجار است. به دلیل متأخر بودن نسخ، از اهم کارهاي مصحح پیش از اقـدام بـه تصـحیح مـتن،     

توان نام برد. اشعار بسیاري از شـاعران ایـن دوره   ها را میتبارشناسی و نیز از نظر گذراندن جنگ
هـا و امثـال اینهـا    ، مجموعـه هـا و آنهـا را بایـد در جنـگ   در دواوین مدون آنها موجـود نیسـت  

تـوان بـه شـکل گـرفتن دیـوان کامـل       آوري این اشعار جامانـده، مـی  کرد و با جمعوجوجست
حال خطاي کاتبان در انتساب اشعار به شاعران مختلف نیـز، چـالش   شاعر امیدوار شد. بااینیک

هـاي تـاریخی مثـل نـام ممـدوح،      ژگـی بزرگ دیگري است که پیش روي مصحح قرار دارد. وی
هاي مستقیم و تـأویلی در اثبـات صـحت انتسـاب یـک      تسلط بر سبک شاعر و استفاده از نشانه

شعر از راهبردهاي مصحح براي شناخت اشعار پراکندة شاعران است.
تـوان بـه قطـع و یقـین دربـارة حجـم       الدین عبدالرزاق از جمله شاعرانی است که نمیجمال
س) کـه از دیـوان او در دسـت اسـت     آسـتان قـد  10312اي(ظر داد. قدیمترین نسـخه دیوان او ن

نویس احتمالا در قرن ده کتابت شـده و در حـال حاضـر بـه شـکل نـاقص و بـا        زعم فهرستبه
6136الدین، نسـخۀ  ترین نسخۀ در دست دیوان جمالهاي متعدد در دست است. مفصلافتادگی

بیـت و حاشـیۀ آن بـه قلـم     4310قلم ادیب نیشابوري، شامل دانشگاه تهران است که متن آن به 
بیـت اسـت. بـه دلیـل عـدم احصـاء و معرفـی        7710بیت و مجموعا 3400سعید نفیسی شامل 

توان با قطعیت دربارة تعداد ابیات دیوان جمال سخن گفت. اما با توجـه  تمامی نسخ فارسی، نمی
الـدین، در حـال حاضـر،    ن جمـال دیـوا توان گفت نسخ گزیـده و کامـل  به نسخ موجود آن، می
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) 1320شـوند. وحیـد دسـتگردي(   و پانصد الی هفت هزار و هفتصد و ده بیت را شامل مـی هزار
کنـد کـه   دانـد و اشـاره مـی   در مقدمۀ تصحیح خود اشعار باقیماندة دیوان او را ده هزار بیت مـی 

ان ده هـزار بیـت از   انـد و ایش ـ اغلب نسخ موجود مشتمل بر چهـار الـی پـنج هـزار بیـت بـوده      
اند. حال آنکـه مجمـوع اشـعار تصـحیح     آوري کردههزار بیت اشعار دیوان جمال را جمعبیست

بیت است و اشعاري از دیگر شـاعران نیـز بـه ایـن تصـحیح راه یافتـه و صـحت        8163ایشان، 
هـاي پیشـین   انتساب برخی از قصاید و قطعات آن مورد تردید اسـت. در نقـد و بررسـی چـاپ    

توان به موارد زیر اشاره کرد:  ن جمال میدیوا
نسـخ،  ی نشدنمعرف(ادیب نیشابوري) چاپ شده است. 1310تصحیح متقدم این اثر در سال 

 ـ، حیمشخص نکردن روش تصح، عدم ارائه گزارش نسخ  ـ  ییاعتنـا یب ی، نداشـتن  بـه منـابع جنب
،عبـدالرزاق نیالـد در شـرح احـوال جمـال   قی ـدقيانگـارش مقدمـه  تعلیقات و نمایـه، فقـدان  

تـوان  را مـی که نامشان ذکر شـده  یممدوحانقیدقنشدن ینکردن نام همه ممدوحان و معرفذکر
هاي این تصحیح به شمار آورد.  جمله کاستیاز

(وحید دستگردي) انجـام شـده اسـت. در نقـد ایـن تصـحیح       1320تصحیح دوم آن در سال 
سـخ، عـدم معرفـی شـیوة تصـحیح،      نتوان به مـوارد گونـاگون اشـاره کـرد: معرفـی نکـردن       می

نکردن دقیق ممدوحان و اکتفا به ذکر نام، فروگذاردن مباحث مهمی چون رابطۀ جمـال بـا   معرفی
ره و بررسـی سـبکی اشـعار جمـال،     دیگر شـعراي اصـفهان، جریـان شـعر اصـفهان در ایـن دو      

کـه در بسـیاري از   مراجعه دقیق و جامع به منابع جنبی، ارائۀ معانی و تفاسیر ذوقی از اشعارعدم
توان در نقد تصحیح وحیـد دسـتگردي   موارد گونۀ صحیح آن ارائه نشده، از مواردي است که می

برشمرد.
هاي گوناگون اشاره کـرد؛ در بخـش   توان به کاستی) نیز می1382در تصحیح جدید (قانونی، 

شـود و  یشود، ابتدا روش تصحیح التقاطی معرفـی م ـ روش تصحیح گزارشی یکدست ارائه نمی
شـود کـه در مـوارد متعـدد     هاي مصحح به نسخه اساس در پانویس اشاره میپس از آن پایبندي

رسد. انتساب اشعار دیگر شاعران به جمال تحـت عنـوان اشـعار نویافتـه. مطلـع      نابجا به نظر می
شمرده شده است ولی در بین این مطلـع هـا، دو مطلـع از   چند قصیده به عنوان قصاید نویافته بر
شود. شایان ذکر است قصاید نجیب در بخـش ملحقـات بـا    قصاید نجیب جرباذقانی نیز دیده می

دیوان چاپی مقابله شده و با این حال چنین خطایی صورت گرفته است. ایشان در زمینـه اشـعار   
است؛ در حـالی کـه رباعیـات و قطعـاتی در دیـوان      سرگردان ورود نکرده و آن را نادیده گرفته

اي الدین اسماعیل نیز منسوب است. قطعـه ن عبدالرزاق وجود دارد که به پسرش کمالالدیجمال
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در دیوان رضی نیشابوري هـم آمـده، یـا قطعـۀ معـروف      "ایا پادشاه شریعت که هست"با مطلع 
) یـا  107: 1394در دیـوان انـوري نیـز آمـده است(عسـکري،      "دعاگو اسبکی دارد که هر روز"

) و مبارکشـاه غـوري  531: 1375ل به مهستی(جمال خلیـل شـروانی،   رباعیاتی که علاوه بر جما
تـوان  هـاي بیشـتر نیـز مـی    ) نیز منسوب اسـت. بـا بررسـی   80(جنگ لالا اسماعیل، قرن هشتم: 

هایی جدیدتر کشف و ارائه کـرد. در ایـن تصـحیح کـه از اولـین کارهـایی اسـت کـه در         نمونه
شـد از مکتـب   فهان پرداختـه شـده، مـی   هاي اخیر به تصحیح دیوان شـعري در حـوزة اص ـ  دهه

اصفهان، شعراي اصفهانی تأثیرگذار بر سـبک عراقـی یـاد کـرد و بـه تبیـین ایـن تأثیرگـذاري و         
راي خطـا بـر دیـوان جمـال اکتفـا      حجم و دااي کمهاي گوناگون آن پرداخت، اما به مقدمهجنبه
هـاي  متـرین بخـش  خـورد و از مه است. بخش دیگري که در مقدمۀ ایشان به چشـم نمـی  شده

متقـدمان، معاصـران و متـأخران    تحقیق در احوال قدماست، بررسـی و تحلیـل تـأثیر و تـأثرات     
بـه اهمیـت شـعر او    است. مصحح از تأثیرگذاري جمـال در چنـد سـطر سـخن رانـده و     شاعر

رده اسـت. ایـن تصـحیح فاقـد     ولی از تأثیرپـذیریش مطلقـا حرفـی بـه میـان نیـاو      کردهاعتراف
شود.. علاوه بر اینها خطاهایی در خوانش نسخ نیز در آن دیده میاستتعلیقات

الدین عبدالرزاقمعرفی مثنوي جمال1.2
شـود، سـپس دلایـل صـحت     در این بررسی ابتدا به جنبۀ ظاهري و ساختاري مثنوي پرداخته می

شود.الدین ارائه و بررسی میانتساب آن به جمال
این مثنوي در یکی از نسـخ در دسـترس دیـوان جمـال     بیت منتخب از بخش پایانی 14تنها 
بیـت از دیـوان جمـال را    5300کتابخانۀ ملی) آمـده اسـت. ایـن نسـخه، تقریبـاً     10189(نسخۀ 

 ـ     میشامل ه شـکل مجموعـه اسـت و پـیش از     شود. بـدون جـدول و عمومـا بـدون عنـوان و ب
ترتیـب  سـطري اسـت،  22- 10آن جمال، اشـعار شـاعر دیگـري آمـده اسـت. صـفحات       دیوان
شـود، و در حاشـیه برخـی    دارد. افتادگی مصراع، واژه و نیز برگ در این نسخه دیده مـی الفبایی

اي از تبار دیگر مقابله شده اسـت.  دهد با نسخههاي دیگري آمده که نشان میصفحات آن، ضبط
کتابخانـۀ مرکـزي دانشـگاه    10252کتابخانـۀ ملـی و   10921ها به نسخ در گزینش ابیات و ضبط

هاي منحصر نیز دارد.تهران شبیه است. با این حال، ضبط
در 242کتابخانۀ اونیورسیته(دانشگاه اسـتانبول) کـه میکـروفیلم آن بـه شـمارة ف     552نسخۀ

بیـت  138خانۀ مرکزي دانشگاه تهران موجود است، و در قرن هفت یا هشت کتابت شده، کتاب
بـدون جـدول و رکابـه. صـفحات بـین      ت، برگ اس105شود. داراي از مثنوي جمال را شامل می
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مجموعه منشـآت ادبـی و تـاریخی    «سطر دارند. یادداشت مجتبی مینوي در ابتداي آن: 25الی 12
».کتابت قرن هفتم یا هشتم براي دانشگاه تهران عکس گرفته شد

س، کاغـذ آهـارزده، جلـد    25گ، 100میلیمتر،  205*80/ متن 250*120ه، 8خط نسخ، ظ: «
)255: 1374سو، (سبحانی و آق» اي ضربی با ترنج، آرایش: عنوان ها به قرمزقهوهتیماج 

چندین مناظره از این مجموعه از جملـه: منـاظرة شـراب و حشـیش، منـاظرة تیـغ و قلـم و        
مناظرة بنگ و شراب در کتاب زبان حال پورجوادي به چاپ رسیده است و برخی از آنها چـون  

در کیهان اندیشه، مناظرة سرو و آب در آینۀ میراث و مناظرة گـل  الدین مراغیرسالۀ چنگ کمال
است.نامۀ ایرج افشار چاپ شدهو مل در زنگی

الدین عبدالرزاق، چنین اسـت: صباء(صـباي)،   الخط نسخه با ذکر شواهد از مثنوي جمالرسم
ــل)، شاخها(شــاخه  ــردة)، کل(گ ــه)، جون(چــون)، آ بردة(پ ــا)، کی(ک ــاه ــه)، ثناء(ثن ي)، نک(آنک

اي)، بتست(به توست)، توم(تو ام)، خستست(خسته است).بارة(پاره
) در دانشگاه اصفهان دفـاع شـده اسـت.    1398نامۀ کارشناسی ارشد(این جنگ به عنوان پایان

حجم(ده صفحه) به تعریف منشآت، فهرسـت مطالـب نسـخه، بررسـی     اي کمدانشجو در مقدمه
نج صفحه از این مقدمۀ بیش از حد کوتـاه را بـه   هاي نسخه و روش تصحیح پرداخته و پویژگی

فهرست مطالب نسخه اختصاص داده است.  سپس، متن نسخه ارائه و در اغلب مـوارد تنهـا بـه    
الـدین اکتفـا شـده و    ناخوانا بودن نسخه اشاره شده است. در این مقدمۀ ناقص به ذکر نام جمـال 

یح مثنوي، از خطاهـاي کاتـب کـه    صحت انتساب این مثنوي بررسی نشده است. ایشان در تصح
هـا بـه ایـن    منجر به افتادگی وزن شده، صرف نظر کرده و بدون اینکه در مقدمـه یـا در پـانویس   

هـاي  هـا پرداختـه اسـت. مصـحح یکـی از بیـت      خطاها و اصل نسخه اشاره کند، به استنساخ آن
را نیز از قلم انداخته است.1مثنوي

ماننـد (داراي  آید، ساختاري قصـیده اه اول به دست میآنچه از مثنوي منسوب به جمال در نگ
و شـکایت از دوسـت) در هیـأت    نسیب و مدح) با مضـمونی همسـان بـا مضـمون قطعه(گلـه     

است.مثنوي
2بیت ادامه دارد.18شود و این خطاب در مثنوي خطاب به باد صبا آغاز می

مطلع
ــار  ــیم عنبرب ــا اي نس حبذا اي صباي مشک تتارمرحب
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اعتنـایی و  بیت بیست و دو تا بیت هشتاد و سه با مدح ممدوح و گله و شـکایت از بـی  و از
یابد.  توجهی او ادامه میکم

دوست تحقیق، جـان لطـف و کـرم   الــدین جهــان لطــف و کــرماوحــد
و آنکه در هر دهان دعاي وي استآنکه در هـر زبـان ثنـاي وي اسـت    

را با دو بیت واسطه به مضمون بعدي یعنی گلـه و  سراید، و این بخش هفت بیت مدیحه می
سازد.شکایتش مرتبط می

ــویش    ــت خ ــر حکای ــا س ــدم ب ــویش  آم ــکایت خ ــویم ازو ش ــا بگ ت
ــی الــدین تــو ایــن روا داري  اوحــد ــرا بـ ــه مـ ــازاريکـ ــبب بیـ سـ

ــی بــردمهــا کــه بــر تــو مــیآن گمــان ــو م ــه از ت ــردموان حســابی ک ک
من نه این چشم داشتم ز تو دوستهمه بر یـخ نگاشـتم ز تـو دوسـت    
ــق  ــتی مطلـ ــو دوسـ ــتی تـ ــق  درنوشـ ــد الح ــین کنن ــن چن ــتان ای دوس

) 96- 84هـاي  کند و سپس (در بیـت بیت گله و شکایت خود را از ممدوح مطرح می55در 
پردازد.به عشق می

ــیم  ــرزددل همــیجــانم از ب ورزدکه در این حال عشق میل
پردازد.کرده است، سپس به وصف معشوق میعشق را در ده بیت التزام

ــنتر   ــاب روشـ ــه از آفتـ ــاك آنکـ ــرو آنکــه از ســرو پ دامنت
دل گشـته وز رخش ماه خستهســرو از قــد او خجــل گشــته

ــانزده بیــت بعــد( ــه گلــه و شــکایت از  ) در وصــف معشــوق109- 96پ اســت و ســپس ب
پردازد.میاو

بـــراي خـــدايخشـــم بگـــذار از بــیش ازیــنم عــذاب دل منمــاي   
بر من ایـن سـرگرانی تـو چراسـت    من ندانم که خشم تو ز چه خاست

سی و هفت بیت پایانی که در عذرخواهی و گله از معشوق است، کلامی اسـت خطـاب بـه    
ممدوح که در لفافه کلمات عاشقانه و ناز و نیاز معشوق و عاشق گزارش شده است.

بیت مقطع
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وین شکایت مرا ز بخت خود استخود اسـت 3این حکایت مرا ز طبع

بررسی دلایل صحت انتساب2.2
موسیقی شعر جمال اصفهانی1.2.2

وزن به عنوان موسیقی بیرونی و ردیف و قافیه به عنوان موسیقی کناري مـورد بحـث و بررسـی    
گیرند.قرار می

وزن در دیوان جمال1.1.2.2
دستگردي، صد و بیست و هفـت قصـیدة کوتـاه و    الدین عبدالرزاق بر اساس چاپ وحید جمال

قصـیده)،  25قصیده)، هزج (35اند: رمل (بلند دارد. که در هفت بحر و زحافات آنها سروده شده
ــث ( ــف (14قصــیده)، مضــارع (34مجت ــیده)، خفی ــیده) و 4صــیده)، منســرح (ق13قص قص

قصیده).2(متقارب
هـاي  بحـري کـه بـراي سـرودن مثنـوي     مثنوي مورد بحث ما، در بحر خفیف سروده شـده،  

اش، در انتخاب ایـن بحـر   بسیاري استفاده شده است. شاید نظر داشتن جمال به سنایی و حدیقه
اي در اند، قصـیده قصیدة جمال که در این بحر سروده شده13تأثیر نباشد. در بین براي مثنوي بی

اسـت کـه تشـبیب آن نیـز بـه      )175و174: 1320الدین اصفهانی، الدین مسعود (جمالمدح رکن
بخش آغازین مثنوي شباهت چشمگیري دارد و در ادامه بیشتر به آن خواهیم پرداخت.

ردیف در شعر جمال2.1.2.2
تـوان بـه آنچـه در موسـیقی شـعر      در بررسی سیر ردیف که از مختصات شعر فارسی است، می

آمده، اشاره کرد:
ــز ما   ــف شــعر فارســی نی ــارم ردی ــرن ســوم و چه ــدر ق ــۀ آن بســیار ســاده و نن د قافی

هـاي  ها در همین حدود است. اغلـب فعـل  است... در نیمۀ اول قرن پنجم نیز ردیفابتدایی
ساده یا ضمیر است و ردیف اسمی نداریم... اندکی پس از آنهـا در نیمـۀ دوم قـرن پـنجم و     

ینـیم کـه   بهـا را مـی  قصیده این ردیف128آغاز قرن ششم در دیوان عثمان مختاري از میان 
رفتـه  هـم هاي اسمی آن(اسم به معنی دقیق کلمه که شـامل ضـمیر نشـود) روي   تعداد ردیف
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هـاي  قصیدة او ردیف دارد... البته در ردیـف 110قصیدة سنایی، 200زیادتر است... در میان 
)152- 149: 1391کدکنی، شود... (شفیعیغزلی او تازگی بیشتري دیده می

 ـ 52قصیده، 127در دیوان جمال از مجموع  غـزل و از بـین   132غـزل،  137ین قصـیده، از ب
قطعه مردف هستند. دربارة انواع ردیف در دیوان او، در پژوهشـی کـه جـوانمرد    73قطعه، 154

% 11/11مـورد) افعـال تـام و   56%(88/88ها، فعلی است. از این میـان % ردیف47/68«انجام داده؛ 
مـورد) را  7% (60/7هـاي اسـمی،   را ردیـف مـورد)  14% (15/ 21مورد) فعـل نـاقص اسـت.    7(

% 3/3مــورد) و جمــلات 5% (43/5دهنــد و ســهم ضــمایر هــاي وصــفی تشــکیل مــیردیــف
).48: 1392(جوانمرد، » استمورد)3(

داغی و خسروي با مقایسۀ آماري قصاید مردف جمال و انوري دربـارة موسـیقی کنـاري    قره
هـاي انـوري   کناري نیز مشخص گردید که قافیهگویند: در زمینۀ موسیقیقصاید این دو چنین می

هایی که در آن مصـوت بلنـد بـه کـار     تر است. زیرا قافیهآهنگ(با اندك تفاوتی) از جمال خوش
هـاي جمـال از حرکـت و پویـایی     رفته است، در قصاید او کاربرد بیشتري دارد. در مقابل ردیف

داغـی و  رین بسـامد را دارد (قـره  هـاي فعلـی او بیشـت   بیشتري برخوردار است؛ چرا کـه ردیـف  
داننــدتــر از انــوري مــی). و در نهایــت موســیقی قصــاید جمــال را غنــی53: 1395خســروي، 

).64(همان:
پژوهش دیگري در حوزة ردیف در سبک عراقی صورت گرفته و اغراض کاربرد ردیـف در  

انه، اظهـار ارادت بـه   این دوره را در دو دستۀ ادبی و غیر ادبی جاي داده است. نمایش طبع شاعر
ممدوح، رقابت شاعران، شاخصۀ سبک فردي، کسب منفعت و صله در دسـتۀ اغـراض غیرادبـی    

اند و فراهنجاري در کاربرد ردیف (شامل آمیختگـی ردیـف و قافیـه، ردیـف میـانی،      جاي گرفته
ساختن ردیف از پیشوند فعل، حذف قافیه و ردیف و ...)، پوشاندن عیب قافیه، تناسـب ردیـف  

سـازي، ایجـاد موسـیقی دورنـی و بیرونـی از جملـه       با مضمون، ایجـاد صـور خیـال، برجسـته    
)89- 75: 1397رجبی، (سلطانی واند.کارکردهاي هنري ردیف در شعر این دوره به شمار آمده

از ادغـام ردیـف در شخصـیت غـزل     کدکنی به ردیف در انواع شـعر نیـز پرداختـه و    شفیعی
کند و از معدود بودن رباعیات موفق بـدون  ردیف در قصیده اشاره میاست. به سیر کاربردگفته

گوید. دربارة مثنوي معتقد است در مواردي که شعر به موسیقی بیشتري نیـاز داشـته از   ردیف می
).159- 156: 1391ردیف بیشتر استفاده شده است (شفیعی کدکنی، 

هـا نیـز،   بندي ردیفبا دستهبیت آن مردف است. 69بیت است که 138مثنوي جمال داراي 
ــی، 46 ــه8ردیــف فعل ــف جمل ــف اســ15اي و ردی ــوي جمــال ردی می (و ضــمیري) در مثن



1402، بهار و تابستان 1، شمارة 14سال ،یادب پارسۀنامکهن180

هـاي  مورد) بر ضـمیر تـو و ترکیـب   7هاي اسمی(شود. نکتۀ جالب توجه، تمرکز ردیفمیدیده
ر اضافی با این ضمیر است. این ضمیر به طور منحصر سه بار، همراه با حرف اضافه(از تو) دوبـا 

گیرنـد کـه   واژگانی در ایـن مکـان[ردیف] قـرار مـی    «تو دوست) دو بار به کار رفته است. و (ز
نـد و در انتقـال عواطـف شـاعر     کنمعمولا دغدغه و فکـر اصـلی شـاعر را بـا خـود حمـل مـی       

). این گزاره دربارة استفادة جمـال از ضـمیر تـو و    20: 1384(طالبیان و اسلامیت، »موثرندبسیار
کاملا صادق است. جمال، ممدوح خود را که رابطۀ دوسـتی بینشـان برقـرار اسـت،     ترکیبات آن

اعتنـایی  بـه گلـه از بـی   کنـد و  دهد و از دوستی و نزدیکی گذشته یـاد مـی  مورد خطاب قرار می
اي (تو ام/ تو نزنم) در موقعیت ردیـف قـرار   پردازد. این ضمیر، دو بار نیز به صورت جملهمیاو

بیـت،  138ل مثنـوي اسـت، در ایـن    قابل توجه دیگر تکرار ضـمیر تـو در ک ـ  گرفته است. نکتۀ 
بار ضمیر تو تکرار شده است.75

قافیه در شعر جمال3.1.2.2
نکتـه قابـل ذکـر در قـوافی     «گویـد:  الدین سجادي دربارة قافیه در قصاید جمال چنـین مـی  ضیاء

د امـا از تکـرار قافیـه در یـک     الدین این است که غلط ندارد و شایگان هم کـم دار قصاید جمال
از عهـدة  «) و در ادامـه، مـی افزایـد:    49: 1385سجادي، »(قصیدة بیست و شش بیتی پرهیز ندارد

مـات قافیـه بـا ردیـف بـه خـوبی       هـاي اسـمی] برآمـده و کل   ها[ردیفاداي مطلب با این ردیف
همان)»(اندشده و تمام معنی بیت را تحمل کرده و به پایان رساندهترکیب
ر پژوهش دیگري که به عناصر موسیقایی قصاید انوري و جمال پرداخته شده، آمده اسـت:  د

ازانـوري ازبیشاند... جمالبیش در اشعار خود به کار بردهدو شاعر انواع عیوب قافیه را کم و«
درراکـاربرد کمتـرین » اقـوا «بیشترین و » ایطاوتکرار قافیه«است. کردهاستفادهمعیوبهايقافیه

).61: 1395داغی و خسروي، (قره» استآنها داشتهقصاید
کردم(اقـوا)؛ مشـتاقی و در باقی(ایطـاء)،    بردم و میشود؛ میدر مثنوي نیز این عیوب دیده می

"بخــت"و "طبــع"ع آن نیــز اســت. در بیــت مقطــچــرخ اصــم و خواهم(ایطــاء)؛ قافیــه شــده
شده که ناشی از خطاي کاتب است.قافیههم

هاي ساختاريشباهت2.2.2
هــا و هـاي شــکلی و ظـاهري مثنــوي و دیـوان اســت. همسـانی    منظـور از سـاختاري، شــباهت  

شود.متنی نیز در این بخش ارائه میهاي درونشباهت
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شباهت تشبیب1.2.2.2
الـدین مسـعود سـروده اسـت کـه عـلاوه بـر همسـانی بحـر،          اي در مـدح رکـن  جمال قصـیده 

هاي قابل توجهی دارد.  بیت آغازین مثنوي شباهت18مقدمۀ(/تشبیب) آن نیز با
مطلع

اثـر پی خجستهوي مباركپـرور حبذا اي نسیم جـان 
)174: 1320(جمال اصفهانی، 

مطلع مثنوي
ــار  ــیم عنبرب ــا اي نس حبذا اي صباي مشک تتارمرحب

(مثنوي، بیت اول)

شباهت ساختار نحوي2.2.2.2
بیت است، مصاریع و مضامین همسان متعددي با مثنوي مورد نظـر  18در تشبیب این قصیده که 

شود.ما دیده می
رو سلیمانیمرکب خوش- 1

ــتانی   ــان بس ــت لعبت رو سلیمانیمرکب خوشزین
(مثنوي، بیت هشتم)

مصراع دوم به همین شکل، در قصیدة ذکر شده، تکرار شده است.
رو سلیمانیمرکب خوشنیستت نطق چون نه دفتر

پ )59(نسخۀ آستان، 

(جمـال اصـفهانی،   »مرکب رهروان دریـایی «این مصراع در چاپ وحید دستگردي، به شکل 
) ضبط شده است.174: 1320
چون براهیم/سیاوش بگذري ز آذر- 2

ــذري ز آذر دوي به دریا بـر چون خضر می ــراهیم بگ ــون ب چ
(مثنوي، بیت دهم)
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الذکر آمده است.فوق، در قصیدة 4این بیت با تغییري جزیی
چون سیاووش بگـذري ز آذر همچو کیخسرو آب در شکنی

)175: 1320(جمال اصفهانی، 

توان یافت. در این شواهد به ساختار نحـوي  مصاریع مشابه دیگري نیز در دیوان و مثنوي می
خوریم.مشابه و یا تصویرسازي یکسان برمی

روح را مـانی که تو از لطـف  چه عجب گر ز دیـده پنهـانی  
(مثنوي، بیت یازدهم)

ست در سوداي اوعقل دیوانهاز لطافت روح را ماند همـی 
)316: 1320(جمال اصفهانی، 

پشت امید من بدو گرم اسـت گردن حکم من بدو نرم است
(مثنوي، بیت بیست و هشتم)

روي دولت ز رویش انور بـاد پشت امیدها بـدو گـرم اسـت   
)102: 1320اصفهانی،(جمال 

گروه اسمی (ممدوح+جهان+ اسم معنی+و+ اسم معنی): در دیوان در موارد متعـددي تکـرار   
شود.شده است و در مثنوي هم دیده می

دوست تحقیق جان لطف و کرماوحدالدین جهان لطـف و کـرم  
(مثنوي، بیت بیست و دوم)

در دیوان به سه شکل آمده است:
که جهان زو شکوه و فر یابـد و هنرفضلالدین جهان شرف

)122(همان: 

کت دل و دست کان و یم باشداوحدالدین جهان فضـل و کـرم  
)391(همان: 
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ابوالغنایم سعد اي جهان فضل و سخاخــدایگان وزیــران مشــرق و مغــرب
)22: 1320(جمال اصفهانی، 

رفته و این ساختار نحوي همان اسـت  در دو بیت اول ساختار مورد نظر به عنوان بدل به کار 
شود. اما در بیت سوم صورت متفاوتی دارد و آن کاربرد ایـن سـاختار   که در مثنوي هم تکرار می

دهد.به شکل ندا است. که توجه شاعر به این ساختار را نشان می

تکرار لغات و ترکیبات3.2
شود. با توجـه بـه   استفاده از ترکیبات مشابه از دیگر مواردي است که در دیوان و مثنوي دیده می

اند.  کم حجم بودن مثنوي و با قرار گرفتن در کنار موارد فوق الذکر، این تکرارها قابل تأمل
لعبتان بستانـ

کرد مشاطگی و زیبا کردباد مـر لعبتـان بسـتان را   
)129(همان:

ــت  ــتانی زین ــان بس رو سلیمانیمرکب خوشلعبت
(مثنوي، بیت هشتم)

گردن حکم در مثنويـ
پشت امید من بدو گرم اسـت گردن حکم من بدو نرم است

(مثنوي، بیت بیست و هشتم)

)، گردن قلـم 117)، گردن معانی (همان: 116: 1320در دیوان: گردن آسمان(جمال اصفهانی، 
) و ...67(همان:

تـوان آنهـا را   شوند کـه نمـی  ترکیبات و عبارات مشابه دیگري نیز در دیوان و مثنوي دیده می
الـدین قـرار داد. امـا شـاید بتـوان تکـرار ایـن        در دستۀ ابداعات و یا ترکیبات مورد علاقۀ جمال

هاي بلاغی مورد علاقۀ این شاعر به کار برد. از جمله:  مضامین را، در ارائۀ مشخصه
پیک بیمارـ
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پیک بیمار بـس عجـب باشـد   همچو پیکی که در طلب باشد
(مثنوي، بیت یازدهم)

ربــايکلـه 5بیمـار شـد ز تیـغ تــو بـاد    زنلرزد همی ز سهم تو خورشید نقب
)326: 1320(جمال اصفهان، 

شـود. کـه مـراد از آن زردرویـی     به شکل کلک بیمار و خامۀ بیمار نیـز در دیـوان دیـده مـی    
.استکلک

بتحقیــق نشــنید بــوي مـــزور   آنی که در عهد تو کلک بیمارتو 
)169(همان: 

ــزور  زین پس نکند کژروي از سهم تو فرزینزیــن پــس نخــورد خامــۀ بیمــار م
)370(همان: 

هاي زردي رخ در اثر بیماري، نـرگس بیمـار   مایههاي متعدد با بنعلاوه بر اینها، تصویرسازي
شود.میو بیمار در دیوان دیده 

لعاب قلمـ
به لعـاب قلـم شـود خرسـند؟    اي کو به توست حاجتمنددیده

(مثنوي، بیت شصت و دوم)

لعاب کلک (در دیوان)ـ
لعاب کلک تو جلباب در مکنـون بـاد  نسیم خلق تو مشموم مشک اذفر شـد 

)134: 1320(جمال اصفهانی، 

را اکسـیر لعاب خامۀ تو عـین فضـل  غبار موکب تو چشم بخـت را سـرمه  
)178(همان:

سخت رنجورـ
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نرگس بیمار الحق سخت رنجور آمدستکنی در باغ شو از بهر آنـک گر عیادت می
)69: 1320(جمال اصفهانی، 

رنجــه شــو یکــره اگــر بتــوانیدور از روي تو رنجورم سخت
)339(همان: 

گـــر بنالـــد ز درد معـــذور اســـتآه از این دل که سخت رنجور است
(مثنوي، بیت بیستم)

دوره از شــعر فارســی اســت، در ایــن ترکیــب قیــدي کــه از ترکیبــات پــر تکــرار در ایــن  
قید+ صفت: سخت زیبا، سخت غافـل،  - 1شود. الدین نیز به اشکال مختلف دیده میجمالدیوان

قیــد در - 2، ســخت منکــر و ... ســخت مشــکل، ســخت لاغــر، ســخت نــازل، ســخت جــایع
قیـد  - 4دل صفت مرکـب: سـخت  - 3"ضمیر تو سخت پرده دریده استپیش "اسنادي: جملۀ

."عنان ... نگهدار سخت و سخت بگیر"براي فعل: 
باد عنبربارـ

بین کز دوحۀ نور آمدست6ابر گوهربارباد عنبربار بین کز روضۀ حور آمدسـت 
)69(همان: 

ــار  ــیم عنبرب ــا اي نس حبذا اي صباي مشک تتارمرحب
اول)(مثنوي، بیت 

10921شـود و نسـخ   کتابخانه ملی، که بخشی از مثنـوي را نیـز شـامل مـی    10189در نسخۀ 
دانشــگاه تهــران و چنــد نســخۀ 10252و 6136طباطبــایی، 16مجلــس، 2391خانــۀ ملــی،کتــاب
ــار"دیگــر ــۀ ملــی و کتــاب11474آســتان قــدس و 10312آمــده و در نســخ "عنبرب 7618خان
است."عنبر بیز"ملی خانۀکتاب
حال، با توجه به حجم مثنوي و نیـز بـا   خوریم. با اینلاوه بر اینها به کنایات مشابه نیز برمیع

تـوان کنایـات و اسـتعارات شـاخص و     در نظر داشتن سادگی و روانی زبان شعري جمال، نمـی 
منحصري را براي بررسی صحت این انتساب انتخاب و ارائه کرد.

خاك در چشم ... زدنـ
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سمندت خاك در چشم فلک زدمــاه فلــک زدرخ تــو طعنــه بــر 
)462: 1320(جمال اصفهانی، 

خاك در چشم آب زد لطفتفروز شد عنفـت گر چه آتش
(مثنوي، بیت هفتم)

باد پیمودنـ
)، در 320: 1320(جمـال اصـفهانی،   "همچو میزان دشمن تو بـاد پیمـوده ز عمـر   "در دیوان 

(مثنوي، بیت بیستم)."ستپیمودهآنک این گفت باد "مثنوي 
خـورد کـه در تاییـد    با مقایسۀ واژگانی دیوان و مثنوي، اشتراکات دیگري نیز بـه چشـم مـی   

صحت انتساب، کارآمدي کافی و وافی ندارند، اما زمینۀ واژگـانی مشـترك مثنـوي مـورد نظـر و      
دهند.  دیوان را نشان می

مثنوي بـه قصـیده و مضـمون آن بـه قطعـه      تر گفته شد، ساختار فرمی اینهمانطور که پیش
ده شـده اسـت. بـا توجـه بـه شـواهد       شبیه است و در گله و شکایت از ممدوح و معشوق سرو

بـودن  نست. اگرچه به دلیل تک نسخههاي جمال داتوان این مثنوي را از سرودهدست آمده، میبه
 ـ ی ایـراد دارد، مقطـع آن نیـز    از ایرادات کتابتی مصون نمانده است. برخی ابیات آن به لحاظ وزن

توان در دستۀ خطاهاي کاتب قرار داد. علاوه بر ایـن، در  اي معیوب دارد. این ایرادات را میقافیه
نیست. بـا اسـتناد بـه    242شود که در نسخه کتابخانۀ ملی، سه بیت دیگر دیده می10189نسخۀ 

دســت آمــده، بــراي ضــر بــه تــري از آنچــه در حــال حاتــوان مثنــوي مفصــلایــن ابیــات مــی
عبدالرزاق متصور شد.الدینجمال

عقــل را زیــر دســت خــویش کنــدعشق چون روح مست خویش کند
: بیت سوم)10189(

ــب   ــیرین ل ــار ش ــق ی جان بده وانگهی عـوض مطلـب  در ره عش
مست شده7چشم او می نخوردهزلفش از پیچ و تاب پسـت شـده  

(همان: بیت ششم و هفتم)



187و دیگران)مهسا رضایی(...الدینجمالۀپژوهشی در اشعار نویافت

گیرينتیجه.3
در این مقاله کوشش شده است با جستجو در شعر فارسی قرن ششم و واکاوي زندگی و اشـعار  

رود، انتسـاب اشـعاري   الدین عبدالرزاق که یکی از شاعران تاثیرگذار این دوره به شمار میجمال
مثنـویی  ف کتابخانۀ مرکزي دانشگاه تهـران،  242در قالب مثنوي به او بررسی شود. در مجموعه 

بیتـی معرفـی و   138الدین عبدالرزاق به دست آمد. در پژوهش حاضر این مثنوي با عنوان جمال
نیـز در دو دسـته مـورد بررسـی     صحت انتساب آن بررسی شـد و علـل صـحت ایـن انتسـاب     

موسیقی شعر: در این بخش به بررسی وزن، ردیـف و قافیـه در دیـوان و مثنـوي     - 1گرفت: قرار
هاي ساختاري: شباهت تشبیب، شـباهت و همسـانی برخـی    شباهت- 2شد مورد بحث پرداخته

ها، شباهت در برخی ساختارهاي نحوي. شواهد لغوي و ترکیبی یکسان نیـز بـا اینکـه در    مصراع
آینـد، امـا زمینـۀ واژگـانی و     تایید صحت انتساب، مستندات متقن و مورد تاییدي به شـمار نمـی  

تـوان صـحت   دهد. بر اساس این قراین، مـی ن را نشان میبلاغی مشترك مثنوي مورد نظر و دیوا
انتساب مثنوي مورد نظر را تایید کرد.  

هانوشتپی

1 .
چند داریم گوش رقعۀ تو؟چند بینیم بی تو بقعـۀ تـو؟  

آمده است که به دلیل افتادگی وزن تصحیح شد.» بینم«در نسخه به شکل » بینیم«
براي سهولت دسترسی خوانندگان، مثنوي در انتهاي مقاله آورده شده است. 2
کذا، ظ: بخت. 3
کنند.گناهی پیروي میالگوي آزمون گذار از آتش براي اثبات بیهردو از کهن.4
ضبط شده، اما در چاپ وحید دسـتگردي  "باد"کتابخانۀ ملی، 7618و آستان قدس 10312در نسخه .5

آمده است."مهر"
: پاش10189، 11474، 6.10921
نسخه: نخوره. 7
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یوستپ
الدین عبدالرزاقجمال

حبذا اي صباي مشک تتارمرحبا اي نسیم عنبربار1
مشک در آستین و گل در جیباي برون آمده ز پردة غیب

ج

فراّشیگاه زراد و گاه گاه عطار و گاه نقاشی
نوبهار از تو باغ دنیا شدها از دمت مطراّ شدشاخه

در بهاران همه گهر پاشیهاي زر پاشیدر خزان توده5
جان نداري و دم زنی چون صبحهمه جا سایه افکنی چون صبح

خاك در چشم آب زد لطفتفروز شد عنفتگر چه آتش
رو سلیمانیمرکب خوش زینت لعبتان بستانی

پیک بیمار بس عجب باشدهمچو پیکی که در طلب باشد
چون براهیم بگذري ز آذردوي به دریا برچون خضر می10

که تو از لطف روح را مانیچه عجب گر ز دیده پنهانی
زنم لبیکنزد شوق تو میاي صبا! اي صبا! سلام علیک

چون عتاب بتان غبار انگیزآمیزاي چو طبع بهار رنگ
نشین بود با خاك؟چون توي خوشچه کنی همبري هر خاشاك

دانیتو مگر قدر خود نمیچون دم عیسوي همه جانی15
با غریبان یکی تلطفّ کنمردمی کن دمی توقف کن
یا مرا نیز سوي جانان بریا به من بوي زلف یار آور

گر شود بی دلی ز تو خرملطف تو کمچه شود اي صبا ز 
باد دان هر سخن که با بادستاي دل! اي دل! چه بانگ و فریادست

آنکه این گفت باد پیموده استباد هرگز رسول کی بوده است20
گر بنالد ز درد معذور استآه از این دل که سخت رنجور است
شکایت به تازگی از کیستوینخود نپرسی که این حکایت چیست
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دوست تحقیق جان لطف و کرماوحد الدین جهان لطف و کرم
و آنکه در هر دهان دعاي وي است آنکه در هر زبان ثناي وي است

گوهر ذات او همه هنر استاز هنر ذات او همه گهر است25
استوز همه بد چو عقل معصوم همه چیزش چو روح معلوم است

همه آزادمردي و کرم است
ج

وز لطافت نسیم صبحدم است
ج

پشت امید من بدو گرم استگردن حکم من بدو نرم است
چه دهم شرح بیش از آن است اودر تن من به جاي جان است او

همه مقصود من ازو گله نیستغرض من عتاب و مشغله نیست30
تا بگویم ازو شکایت خویشآمدم با سر حکایت خویش
که مرا بی سبب بیازارياوحد الدین تو این روا داري

کردموان حسابی که از تو میبردمها که بر تو میآن گمان
من نه این چشم داشتم ز تو دوستهمه بر یخ نگاشتم ز تو دوست

دوستان این چنین کنند الحقدرنوشتی تو دوستی مطلق35
سست کردي تو عهد ما را بندچو مرا با تو سخت شد پیوند

دل ز ما برگرفتی و رفتیراه دیگر گرفتی و رفتی
رو که از تو نه این توقع بوداینقدر تمتعّ بود1از تو

بر جدایی دلیر گشتی تومن چو دیدم که سیر گشتی تو 
دردسر سر آوردمبر تو این زحمت خویش منقطع کردم40

هست تخفیف نوعی از خدمتنعمتنزد من اي مرا ولی
این چنین کی بریدمی از تو؟گر ملالت ندیدمی از تو

دامنت کی بدادمی از دست؟کی رها کردمی تو را از شست؟
اي شده است ملولطبع تو پارهمن چو دیدم که نیستم مقبول

نامه از وي چرا گرفتی بازجنگ آغازگر نکردي عتاب و 45
به دو انگشت کاغذت نرزد؟آنکه از دل هواي تو ورزد
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چند داریم گوش رقعۀ تو؟بی تو بقعۀ تو؟1چند بینم
این چه بیگانگی است شرمت نیست؟دل گرم و زبان نرمت نیست

این است؟حاصل دوستی ما این چه رسم است و این چه آیین است؟
از دل تو چنین نفور بودهر که از دیدة تو دور بود50

با دگر دوستان چه دانی کرد؟تو که با من چنین توانی کرد
که بناکام از برت دورممن خود از روزگار رنجورم

یا از احوال تو خبر یابماي مگر یابمتا ز تو رقعه
هاي من ظاهرکه کنی عیبام آخرمن مسکین چه کرده

دایم آزرم دوستان جوییتو که اندر ره وفا پویی55
پس چه فرق است خود ز من تا تو؟کنی که من با توبا من آن می

شد کنون نامه نیز در باقیداد شرح مشتاقینامه می
داشتم به یاد تو دلخوش همیگشتم از عتاب خجلگرچه می

داشتیم هنگامهگرم میهاي سرد در نامهسخنزان 
تلخ گوید زبان خامۀ توگرچه هم در میان نامۀ تو60

چه کنم دوست خود تو را دارمبخدا کت به جان خریدارم
کار من خود به نامه برنایدنی که از نامه هیچ نگشاید

خرسند؟به لعاب قلم شود اي کو به توست حاجتمنددیده
ز آب کلکی کجا فرو میرد؟آتش شوق من چو در گیرد

در میان من و تو چندین رهدعوي دوستی کنی و آنگه65
از جفاهاي بخت برگشتهمن خود از چند گونه سرگشته

همه اومید در تو بسته بومشکسته بوماز همه خلق دل
باد همچنین خواهمآفرین پس هم از تو رسد به چرخ اصم

دل نشويیا ازین گفته تنگنه نه زنهار تا خجل نشوي
به وفاي وفاق معروفیتو به انواع لطف موصوفی70
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جویمدان که بر تو بهانه میاز [تو] گر من شکایتی گویم
نشایم منخدمتی را همینیایم منخود به کاري همی

نه مراعات دوست دانم کردکردنه ز دشمن حذر توانم 
که چو تو دوست را بیازردمدر همه عمر اگر همین کردم

در خور [صد] ملامتم ز تو دوستمستحق غرامتم ز تو دوست75
لاجرم از عتاب او نرهممن که مخدوم را ز دست دهم

که نیندوخت دوستی به جهانبخت بد را همین بس است نشان
هرکسی را شکایتی است ز منروزگارم نگر که در هر فن

بخت بد لا اله الا االلهخشم گیرند و خود کنند گناه
که دل هر کسی نگه دارممن مسکین چه مرد این کارم80

تا چو تو دوستی به چنگ آمدمرکب جست و جوي لنگ آمد
ایمجوي نهو عیبداریم عیبایمخوي نهدستیم و تنگتنگ

من همان مونس و ندیم تو اممن همان چاکر قدیم تو ام
ورزدکه در این حال عشق میلرزددل همیجانم از بیم 

خورد به سر باريعشق در میالحق الحق بدین همه زاري85
واي من واي من ز دست دلم*به که نالم من از شکست دلم

ها بسی افتدوین چنین حالهرکسی افتدعشق آري به 
1تر باشدعشق من نیز طرفه1*حالت عشق من بتر باشد

لیکن این بار خود نه زان دسته استبارها عشق جان من خسته است
غمش از هیچ شادي[اي] کم نیست*در ره عشق اگر چه جز غم نیست90

و لیک خوش باشدتلخ باشدعشق چون طبع یار گش باشد
عشق جمله به یک غم آرد بازگر هزارت غم است[و] راز و نیاز

عشق1همه در جان بود تصرفّ*همه با دل بود تکلفّ عشق
وز چه در خورد عشق باشم من؟از کجا مرد عشق باشم من؟
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بی غم عشق چون توانم بود؟لیک چون آن نگار روي نمود95
گر همه آتش است عشق خوش استوش استروي یار حورهرکجا 

دامنترو آنکه از سرو پاكآنکه از آفتاب روشنتر
دل گشتهوز رخش ماه خستهسرو از قد او خجل گشته

چون دل و دست من دهانش تنگدل وي همچو جان من از سنگ
افزونروزحسن او چون بهار *شکل او همچو طبع او موزون100

انگیز استنرگسش سخت فتنهسنبل او عظیم خونریز است
زن عجب استچشم بیمار تیغچشم مستش چه شد که بی ادب است

کز لطافت به روح ماند و بسغایت لطف او نداند کس
طبع او چون نسیم وقت سحرلطف او بارگیر عقد گهر

عجب گر بود ز دیده نهانچهدهن اوست چشمۀ حیوان105
پاسخ او1عیش من تلخ شد چوچون رخ او1*اشک من لعل گشت

هاي ماست در آتشداغ دلخال مشکینش بر رخ دلکش
عدل او پاکتر ز جان ملکطبع او تیزتر ز سیر فلک

خودپسند است و خویشتن بین استعیب او در همه جهان این است
از صلح دیگران خوشتر1جنگتاز ناز دلبران خوشتر1*خشمت110

گویمجرم نابوده عذر میجویمجنگ نابوده صلح می
خشم بگذار از براي خدايبیش ازینم عذاب دل منماي

بر من این سرگرانی تو چراستمن ندانم که خشم تو ز چه خاست
به هم موافق نیستروي و خویت *از چنان روي جور لایق نیست

چنین باشم؟1تو پسندي که من*بی تو با درد همنشین باشم115
بس که در هجر اشک پالایدآیدشرمم از دیدگان همی

به جز از گریه هیچ کارم نیست*جز خیال تو غمگسارم نیست
بخت بد را نشان همین باشدسال و مه هجر در کمین باشد
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چون توانم نهفت چهرة زرد؟نهان توانم کردگرچه اشکم
مگر روزي1هم به کار آیمگرچه نبود ز من بجز سوزي120

بخدا گر به کس زنم ز تو دستگرچه از دست تو نخواهم رست
گام جز در هواي تو نزنمهیچ دم جز براي تو نزنم

معاذ االلهبر تو خشم آیدم گرچه عیش من از تو گشت تباه
که ز تو دست بر دعا دارمحاش الله که من روا دارم

وي ز تو دست آرزو کوتاهاي مه از شرم روي تو گمراه125
در من و حال من تأمل کنمردمی کن یکی تحمل کن

اشک من بین و گریه از سر گیرها درگیررخ من بین و ناله
کارد از استخوان گذشت مراناله از آسمان گذشت مرا

خشم تو بر من از همه بتر استاز سپهرم هزار دردسر است
پیش روي تو خوش توان مردنناز از چون توي توان بردن130

جایش اندر میان جان دارمگفتم این عشق تو نهان دارم
ز دست نشد1چه کنم چون عنانلیکن این صبر خودپرست نشد

نه به جز جنگ و جز عتاب از تونه سلام مرا جواب از تو
راست گفتند کالجنون فنونطمع وصل دارم از تو کنون

هر چه خواهی بکن که بتوانیاز دل و جانی1*تو مرا خوشتر135
خشم از این گونه در حساب نبوداز توم گوش این عتاب نبود
من که دل در میان خون دارم

ج

طاقت این عتاب چون دارم؟
وین شکایت مرا ز بخت خود استاین حکایت مرا ز طبع خود است

هـاي  کتابخانـه ملـی موجـود اسـت. ضـبط     10189ابیاتی که با ستاره متمایز شده، در نسخۀ 
در "ق"حیح قــانونی بــا حــرف و تصــ"م"کتابخانــۀ ملــی بــا حــرف 10189متفــاوت نســخۀ 

.  اندآمدهپانویس
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